
Kirjallisuutta 

Arvoituksellinen parna 

V. ERKAMO Piirnii-sanasrnja sen merkityk
sistii. Suomi I 24:4. Suomalaisen Kirjalli
suuden Seura. Helsinki 1983. 78 s. + 7 kar
taketta.

Lii.hinnii. piirnii-sanaan kohdistuvan tut-

. kimuksen laatija Viljo Erkamo on tii.ysin

palvellut kasvitieteen apulaisprofessori. 

Hii.nen erityisalaansa on suomalainen 

kasvimaantiede. mikii. ilmenee teokseen 

liittyvii.stii. kirjallisuusluettelostakin. Siir

ryttyaan elakkeelle I 975 Erkamo on jul

kaissut eri yhteyksissii. etenkin jalavia ka

sitteleviii. kirjoituksia. e ovat johdatta-

neet ha.net tarkastelemaan laajemmaltikin 

jalavan nimityksiii., mm. piirnii-sanaa. Ta.

ten hii.nen kiinnostuksensa on laajentunut 

kas, imaantieteen alalta sanastomaantie

teen ja onomasiologian puolelle. 

Esiteltii.vii.nii. olevassa teoksessa seloste

taan yksityiskohtai esti piirnii-sanan kii.yt

tbii. suomes a ja sen Iii.hi ukukielissii. niin 

yleisnimenii. kuin paikannimien osana -

kantasuomea kauemmaksi eivii.t piirniin 

juuret ulotukaan. Tii.rkeimpinii. lii.hteinii. 

ovat olleet Kotimaisten kielten tutkimus

keskuksen murre ana- ja paikannimiko

koelinat sekii. tutkimuslaitos Suomen su

vun ja vanhan kirjasuomen sanakirjan 

kokoelmat. Lisii.ksi Erkamo on kii.ynyt 

Iii.pi Helsingin ja Turun yliopi ton kasvi-
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museoihin tallennetun aineiston jalavan 
ja lehmuksen osalta se ka naista lajeista 
kootut kirjallis uus- ja arkistotiedot. Jon
kin verran lisaaineistoa. osin merkityksel

listakin. on tuottanut myos e raissa lehdis
sa 1980 julkaistu Erkamon lahettama tie
dustelu »Mika puu oli parna?» Ennen 
kuin kayn tarkastelemaan Erkamon vas
tausta tahan kysym ykseen. otan puheek i 
Suomen kielen et_ mologiseen sanakirjaan 
(SKES) sisaltyvat tiedot. 

Paahakusanana et_ mologisessa sa na
kirjassa on pernii: piirnii-sanan kohdalla 
on vain viittaus »piirnii. piirniipuu ks . per
nii». Tama ratkaisu perustuu sanak irjatie
toihin (Ren vall, Lonnrot). Renvallin mu
kaan pernii tavataan hamalais murteissa 
(Tav.). Tieto on aatu Porthanin hallussa 
olleesta Jusleniuksen sanakirjan vali lehti-
esta ka ppalees ta. joss a on » Perna (Ta v.) 

Lind-Bastet edan det blifvit blott och 
skalet bartrifvet». Perniin aanteellisena 
rinnakkai smuot o na SKES mainitsee sa
nan perna. jonka kohdalla on selitys 'leh
mus' seka viittaus artikkeliin pernii. Siina 
on Agricolan teoksista (Ill: 612) katkelma 
»Tammein alla, Pernan ja Pokeni [= Po 
kein . ts. pyokkein] a lla». Pernii-artikkeliin 
sisalt yy viela Sakkolasta kirjattu piirnii 
'lehmus (?). jalava (?)' ja piirniipuu 'Ulmus 
effusa' (= kynajalava). Artikkelin mu
kaan suomessa s iis olisi samalla kasvi lla . 
lehmuksella (tai mahdollises ti lehmuksel
la ja kynajalavalla). kolme aanteellisesti 
h yvin samankalta is ta nimitys ta: perna. 
pernii ja piirnii. (Sisaelinta tarkoittavasta 
pernasta on eri artikkeli .) Aanteellisina 
vastineina sukukielista esitetaan viron 
piirn (gen. piirna) 'lehmus, (murt.) vanha 
lehmus. jalava', piirnapuu 'lehmus' ja lii
vin parna 'lehmus'. 

Agricolan teks tissa esiintyva Pernan on 
tassa yhteydessa luettu kirjaimellises ti . 
Mahdollisia o lisiva t myos lukutavat per
niin tai piirniin. Puuttumatta y ksityis ko h
taisemmin Agricolan ortografiaan viit
taan vanhaan toteamukseen, ett a e on 
yleinen ii:n merkki Agricola lla ja etta toi
s inaan on ii:n asemesta a ensi tavua 
kauempana (esim. Hemelaiset = hamalai
set. Wertamies = vartamies). Viro ja liivi 
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viittaavat yksiselitteisest i lahtoasuun piir
nii. 

Suomen ny kymurteillekin pernii on 
tuntematon. Arkistojemme sana- ja pai

kannimikokoelmiin huolellisesti pereh
dyttyaan Erkamo toteaa (s. 20): »Nykyi

sin pernii-sa na nayttaa kadonneen kieles
tamme taysin. Aineistoni ei e im. tunne 
ainuttakaan p ernii-alkuista sanaa. kun 

taas piirnii-. piiiirnii-. piiiirni-. perna- ja 
perno- a lkuiset nimet ovat verrattain ta
vallisia.» ( aista perna- ja perno- kuulu vat 
etymologisesti perunan kanssa samaan yh
teyteen ja palautuvat ruotsin piiron-sa
naan.) Vanhojen sanakirjojen pernii, ensi 
kadessa s ii~ valilehtisen Jusleniuksen. voisi 

nahdakseni selittya s iten . etta muoto on 
perais in murteesta. jossa on tapahtunut 
aanteenmuutos ii > e. Lahis ukukieletkaan 
eivat tunne e:llista pernii-asua. ain alien 
sita on pidettava epavarmana. 

Piirnii-sa naa kaytetaa n suo men mur
teissa nykyaan useissa merkit yks issa mut
ta ei lehmuksen nimena. »Kasvintutkijat 
sen paremmin kuin kansanmiehetkaan ei

vat tunne piirnii-sanaa Suomessa lehmuk
sen nimena». toteaa Erkamo (s. 18). lnke
rin puolelta on piirnii kirjattu lehmukse n 
merkityksessa Tyron munees ta seka 
Soikko lan inkeroisesta. Kyseessa saattaa 
kuitenkin o lla laina virosta (SKES sub 
pernii) . Tava llis ia lehmuksen (Tilia) nimia 
s uomessa ovat /ehmus ja niinipuu. 

T os in suomessa kin piirnii tunnetaan 
puun nimena. mutta ei lehmuksen vaan 
k ynajalavan. Tietoja on viidesta Karjalan 
kannaksen paikallismurteesta (Sakkola. 
Metsapirtti. Uusikirkko. Kuolemajarvi, 
Koivisto). Merkintoja voidaan pitaa luo
tettavina, kos ka ne ovat botanistien (I. 
Hiitonen. V. Erkamo) tallentamia. Piirnii
nimea kaytettiin etenkin vanhoista kyna
jalavista. kuten seuraavasta Erkamon 
teo ksee n sisa ltyvas ta tiedonannos ta (s. 
2 1) ilmenee: »Syntymakotini lahistolla 
(Sakkolan Lapinlahden kylassa) kasvoi 
Suvannon entisen rantaviivan paikkeilla 
lukuisia ja lavia eli - kuten niita pienina 
vesoina nimitettiin - kynneppaita . Edel
la mainittuja nimia yleisempi nimitys nail
le puille o li kuitenkin piirnii tai o ikeastaan 



isoista puista . J01sta suuri mmat olivat 
noin puolen metrin paksuisia, ei muuta 
nimea kaytettykaan kui1~ pdrnd. Samoi lla 
seudui lla jalavien kanssa kasvoi myos 
lehmuksiaja pahkinapuita. mutta niista ei 
koskaan kaytet ty muita nimia kuin edella 
mainitut. joten kasit ykseni mukaan pdrnd 
o li yksino maan jalavis ta kaytetty nimi
tys.» (Tiedonantajana Olavi Lopone n. s. 
1924.) 

Erkamo e ittaa pdrnd-sanalle ja sita 
aanteelli esti lahella o leville sanoille seu
raavat merkitykset: I. pdrnd 'lehmus'. 2. 
pernd 'niin iaines' . 3. pdrnd 'k) najalava', 4. 
pdrnd 'paarynapuu' (rinn. pddrndpuu), 5. 
pdrnd 'suorasyinen parepuu'. 6. pdrnd. 
perna 'peruna'. 7. perna 'pernaruo ho'. 8. 
perna. pdrnd 'sisaelin'. 9. perna ' permu'. 
10. pdrnd (pel/onpdrndt) 'pellonpiennar'. 
11. pdrnd 'kohouma iho sa'. a1sta on 
erotettava e pavarm a t kohdat 2 ja 5, 

etym o logises ti pddryndn yhteyteen kuulu
vat 4 ja 6. s isaelinta tar ko itt ava n pernan 
yht eyteen kuuluvat 7 ja 8 se ka kohta 9 
permun rinnak kaismuotona. Aineistonsa 
lingvistisessa kasittelyssa Erkamo keskit
tyy lahinna kohtiin I. 2 ja 3. Lo ppupaa
telmanaan han esittaa. e tt a pdrnd (~per
nii) nayttaa a lkuaan tarkoittaneen n ii -
n i a in es t a (s. 68). e i si is lehmusta kuten 
virossa ja liivissa eika myoskaa n kynaja
lavaa kuten Karjalan kannak sen murteis
sa. Tutkimuksen paatulokset on koottu 
tekstiosan vii meiseen kappaleeseen (s. 
71 ): »Mika nyt s ii nai ta kolmesta puula
jista soveltuisi parhaiten "parnapuuksi" , 
josta niiniaineksen kayttajat saivat tarvit
semansa niinen? Periaatteessa ka ikki na
ma puut vois ivat nahda kse ni edustaa 
omal ta osaltaan tata nimea: Karjalan 
kannakse lla ja Etela-Hameessa kynajala
va, pdrnd-nimien koko levi nneisyysalueel
la lehmus ja paikoin luultavasti m yos 
vuorijalava. Leh mus nais ta yleisimpana ja 
siella taalla pikku mets ikkojak in muodo -
tavana puuna on kuit enk in epailematta 
o llut tarkein pdrndpuu.» 

Niin perusteellises ti kuin Erkamo onkin 
aihettaan kasitell yt , han ei o le puuttunut 
kohdissa 10 ja 11 mainittuihin merkit yk-
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siin. On kuitenkin syyta tarkastella, anta

vatko nama s ivuutetut tiedot mahdo llises
ti lisavalaisua pdrnd-sanan alkuperaan ja 
kayttoon e raiden puiden yhteydessa. 
Ko hdassa 11 (pdrnd 'kohouma ihos a') 
Erkamo sa noo (s. 26): »Tahan merkityk
seen liittyvia erikoistapauksia, jotka 
kaikki tunnetaan lahinna Ita-Suo mesta, 
o n use ita: ' paks u . ulko neva huuli , ns. 
parnahuuli' ( tietoja ainakin 15 pitajasta 
Valkealan-Viitasaaren -linjalta itaan): 
's ian karsan paa sa o leva tonkimalevy' 
(T aipalsaari , Suo nenjoki. T o hmajarvi): 
'pitkulainen ko houma ihossa tai purs ua
van haavan reuna ' (Sakkola, Vuoksen
ranta, A yrapaa. Uusikirkko. Muo laa. Pa
rikkala. Ristiina. Kuo pio): ' naisen hapy' 
(Suojarvi): 'pikkutyton hapy' (pdrny lm

pila hti ); 'ha rtian (ko holla o levat?) luut' = 
pernaluu t: 'ompeleen paksu sauma' (Vihti. 
U usikirkko, Vuo ksenranta . Raisala, 
Jaaski. Lappee. Ju va, Kangasniemi): 'pir
ran kehys' (tehty parnapuusta? - Inke
ri). » 

Pellonpiennarta tarkoittava pdrnd 
( ko hta 10) voi ta neen vieda edellisten 
kan. sa amaan ryhmaan , silla se lity ksen 
mukaan pdrniksi o n san ottu »liian leveita 
pello npientareita (U usikirkk o, Viipurin 
m lk .. Parikkala. Ristiina. Mikk eli)». Ne

kin ova t iis paks unnoksia. » e katsotaan 
yleensa k , ntajan la iskuudesta johtuvik
si.» Pernaluut sen sijaan eivat kuulu 
pdrniin yhteyteen. 

Saadakseni havainnollisemman kasi
tyksen pdrnd-sanan kaytosta suomen 
murteissa kavin lapi Sanakirjasaat ion ke
ra , ttamat kokoe lmat ja tein niista muu
tamia po imintoja . jotka esittelen seuraa
vassa. Lemi: Heisi m ad o lla o n pea sella ;ne 
pdrnd. muuta ruumista paksumpi: pdrnd
huu/ o n ihminen , jolla o n leveat ja paksut 
huulet (omia muistiinpanoja): Lappee: 
»Pama o n h yvin paksu o mpeleen sauma» 
(V. Kuukka): Viipurin pitaja: »Sie parsit 
tuon sukan kantapaan et siin on kova 
parna . ei si ta voi pittaa» (0. Vakkilainen): 
Antrea: »Mika parna lie kengas ko painaa 
kantapaata» (A. Jantunen): Muo laa: 
»Sana o li aivan yle inen meilla. Ompelee
seen esim. tulee parna , jos siita tulee liian 
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korkea» (V. Tujunen): Uusikirkko: »Ko
veuuut ne laijat siint (arpikudoksesta). 
piirniiiiks mie uo kuult sannoo sitii ain» (M . 
Heininen): Sakkola: »kohouma ihossa: 
haavan reunat esim. jaavat parnalleen. jos 
haava ei para ne hyvin. Ka!saha mil/aine 
piirnii tuoss-o (oma mp. ): Juva: huulet 
piirniilliiii, ulkonevina (A. Inkila): Sulka
va: piirniihuul, jolla on paksut ulk onevat 
huulet (0. Reponen ): To ksova (Inkeri): 
»Piirniiliivi, noin 30 v sitten kaytetty nai
sen li ivi, jossa o li hyvin paksu. melkein 
pybrea paarme hel massa» (A. Ahonen, 
I 9 I 5). 

Kuten esimerkeista ilmenee, piirnii-sa
naa kaytetaan monenlaisissa yhteyksissa. 
Maaritelma ' kohouma ihossa' on liian 
suppea, koska sen ulkopuolelle jaavat 
muut kuin kehossa esiintyvat kyhmyt. 
Kattavampi o lisi maaritelma 'pybrea tai 
pitkanoma inen. reunoiltaan pullistunut 
kohouma '. Inkerista (Ve njoki , L. Rapola) 
muistiinpantu pirran piirniit voitaisiin 
myos se littaa talta pohjalta. silla pirran 
kehyspuut ol i entisa ikaan useasti vahvis
tettu ympari kierretyilla nauhoi lla, jotta 
ne paremmin kestaisivat pirran lybmises
ta aiheutuvan rasituksen. Pirrassa o li siis 
saman nakbinen parna kuin T oksovan 
naisten parnaliivissa. 

Jos lahdetaan edellisen kalta isesta 
yleismerkityksesta, voidaan puiden nimis
sa esiintyva piirnii selittaa seuraavasti . 
Lehmuksen ja kynajalavan rungossa , eri
toten taysi kasvuisten ja va nhojen puiden , 
on helposti erottuvia suuria kyhmyja, joi
den nimeksi piirnii aiheellisesti sopisi. 
Teoksessa Pohjo lan luonnonkasvit (II 
osa, s . 876) luonnehditaan lehmusta: 
»Rungossa ja paksummissa oksissa on 
tummanharmaa, jokseenkin ohut kuori, 
joka mu rtuu pitkittaishalkeamin. Van
hempien puide n rungot ovat usein hyvin 
muodottomia tyvestaan. niissa on esiin
pistavia harj uja ja isoja pybreita muhku
roita.» Samantapaisen kuvauksen saa ky
najalava (osa I , s. 405): »Vanhojen runko
jen yleinen kuhmuraisuus on omiaan te
hostamaan puun eriko isleimaa.» Kuhmu
raisia lehmuksia ja kynajalavia voi nahda 
niin luonnonmetsissa kuin puistopuina . 
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Edellisen perusteella vo1s1 nimikol
mikko lehmus - niinipuu - piirnii(puu ) 
selittya se uraavasti: lehmus = yleisnimi ja 
puu nu orena: niinipuu = tays ikasvuinen 
lehmus, josta saadaan niinta: piirnii = ky
najalava. etenkin vanhana. Samantapa i
nen jakauma on esiintynyt mybs virossa, 
jossa Wiedemannin sanakirjan mukaan 
lohmus = junge Linde (welche noch nicht 
zur Bastgewinnung benutzt werden 
kann ). niinepuu = Linde (wenn sie schon 
a lt genug ist um Bast zu geben): piirn = 
alte Linde (Tilia parvifloria ). auch Ruster 
(Ulmus effusa) [= kynajalava]. Tama n 
takana o n piirniipuu: esim. Gbsekenin kie
liopin ( 1660) sanasto-osassa on »linde (ti
lia) perna puh» [lue: parnapuu]. Puun 
nimeksi va kiinnuttuaan piirnii ajan o loon 
menetti muun laisen kaytbn virossa. Ny
kyisissa viro lais-suomalaisissa sa nakir
joissa piirn-sa na kaannetaan ' lehmus'. 

Suomi ja muut ims. kielet viittaava t sii
hen. etta kantasuomessa on o llut tietyn 
sisaelimen nimena perna ja rajoiltaa n 
epamaaraista muhkuraa tarkoittava na 
sa nana piirnii (piirniipuu = muhkurai nen 
pu u). Edellisen aanteellisia vastineita ovat 
etymologisen sanakirjan mukaa n suomen 
perna, karja lan perna (rinn. piirnii), vep
san pern, varj an p r;,rna. viron porn (gen. 
porna) ja lii vin pgrna. Jalkimmaisen vasti
neiksi ka t oisin, sanakirjan kannasta 
osaksi po iketen , seuraava t: suomi piirnii. 
viro piirn (gen. piirna), liivi parna. Suo
messa mahdollisesti aiemmin esiintynyt 
pernii kuuluisi piirniin yhteyteen ja o lisi 
sen aa nteellinen variantti. 

Tarkastellessa ni piirnii-sanan vaiheita 
erityisesti lingvistin nakbkulmasta o len 
paatynyt osi ttain toisenla iseen ratkaisuun 
ku in Erkamo. Mielellani kuitenkin to
tean. etta Erkamon kirja on merkityksel
linen mybs kielitieteellisena suorituksena. 
Kirjan tarkein anti on ehka siina. et ta ta
han saakka perniin varjossa ollut piirnii on 
vedetty et uala lle. Tekija ansai tsee edelleen 
tunnustuksen siita, etta hanen omakoh
taisen keruutybnsa ansiosta on piirnii 
puunnimena tullut a ikaisempaa tarkem
min levikiltaan kartoitetuksi ja merkityk
seltaan selvennetyksi. 

V EIKKO Ruorr1L11 


